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face, and your shame will be seen, your adulteries and your loud orgies, the 
lewdness of your harlotry; on the hills in the fields I saw your abominations. 
Woe to you, Jerusalem. If you will not become pure after all this, when, 
then?          The word of the Lord came to Yirmeyahu concerning  
the matter of the droughts: Yehuda is aggrieved, her gates weakened, her 
inhabitants bent to the earth; Jerusalem’s screams rose. The master shepherds 
sent their apprentices for water. They came to the water holes but did not find 
water. They returned with their vessels empty. They were humiliated and 
ashamed, and they covered their heads.41 Because the earth was parched, for 
there had been no rain in the land, the farmers were humiliated. They covered 
their heads. Indeed, even the hind in the field gives birth but abandons its 
young because there is no grass. The wild asses stand upon the heights panting 
as jackals do. Their eyes fail because there is no vegetation. If our sins testify 
against us – then, Lord, act on behalf of Your name. Our rebellious deeds 
are many. We have sinned against You. Hope of Israel, its redeemer in times 
of trouble, why be like a stranger in the land, like a guest who stops by for a 
night? Why be like a man taken by surprise, like a warrior who cannot help? 
You are in our midst, O Lord, and we are called by Your name. Do not desert 
us.         This is what the Lord said concerning this people: “Just as they 
love to wander and never restrained their feet, so too does the Lord not 
accept them. Now He will remember their transgressions and hold them to 
account for their sins.”        The Lord said to me: “Do not pray for the 
benefit of this people. When they fast, I will not hear their cry; if they offer a 
burnt offering or a grain offering I will not accept them, for I will finish them 
off by the sword and by famine and by plague.” I protested, “Wait, Lord God! 
The prophets say to them: ‘You shall not see the sword, and no famine shall 
befall you, but I will grant you true peace in this place.’”         The Lord 
said to me: “These prophets prophesy falsehood in My name. I did not send 
them, I did not command them, and I did not speak to them. A false vision, 
sorcery, idolatry, and the fraudulence of their hearts – that is what they 
prophesy to you.”        This is what the Lord therefore said: “About the 
prophets who prophesy in My name although I have not sent them, those 
who say, ‘There will be neither sword nor famine in this land,’ those very 
prophets shall perish by sword and famine. And the people to whom they 
prophesy will be thrown about the streets of Jerusalem as a consequence of 
famine and the sword, with no one to bury them: not them, nor their wives, 
nor their sons or daughters. I will pour out their evil upon them. This is what 
you should say to them: Let my eyes flow with tears night and day and not 
cease, for the maiden daughter, my people has suffered a great collapse, a most 
painful wound. If I went out to the field, those slain by the sword were there. 
If I entered the city, those struck ill by famine were there. For even the priest 
and the prophet circle about a land that they do not know.”        Have 
You totally rejected Yehuda? Have You become disgusted with Zion? Why 
did You strike us so that we have no cure? We hope for peace, but no good 

41	 |	 As was the custom of mourners.
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יתִי  רָאִ֖ ה  דֶ֔ ָ שּׂ בַּ בָעוֹת֙  עַל־גְְּ ךְְְ  נוּתֵ֔ זְְ ת  ֣ זִמַּ  ֙ יִךְְְ הֲלוֹתַ֙ וּמִצְְְ אֻפַ֤יִךְְְ  נִֽ ׃  לוֹנֵֽךְְְ קְְ

ר      אֲשֶׁ֨    י עֽדֹ׃ י מָתַ֖ חֲרֵ֥ י אַֽ הֲרִ֔ םִ ל֣אֹ תִטְְְ לַ֔ ר֣וּשָׁ ֙ יְְ קּוּצָ֑יִךְְְ א֥וֹי לָךְְְ שִׁ

ה  הוּדָ֔ יְְ ה  לָ֣ בְְ אָֽ רֽוֹת׃  צָּ הַבַּ י  רֵ֖ בְְְ עַל־דִּ הוּ  יָ֔ מְְ ל־יִרְְְ אֶֽ בַר־יהוה֙  דְְ הָיָה֤ 

ח֥וּ  לְְ ֽ ם שָׁ רֵיהֶ֔ ֣ אַדִּ םִ עָלָֽתָה׃ וְְ לַ֖ רֽוּשָׁ ת יְְ חַ֥ צִוְְְ רֶץ וְְ ר֣וּ לָאָ֑ דְְ ל֖וּ קָֽ לְְ יהָ אֻמְְְ עָרֶ֥ וּשְְְׁ

שֹׁוּ  ם בּ֥ לֵיהֶם֙ רֵיקָ֔ ֤בוּ כְְ יִם שָׁ אוּ מַ֗ צְְ ים לאֹ־מָ֣ בִ֞ אוּ עַל־גֵּ ֣ יִם בָּ ֑ צעוריה֖ם לַמָּ

רֶץ  אָ֑ ם בָּ י לֽאֹ־־־־־הָיָה֥ גֶשֶׁ֖ ֛ ה כִּ תָּ אֲדָמָה֙ חַ֔ עֲב֤וּר הָֽ ֽ ם׃ בַּ ֽ חָפ֥וּ רֹאשָׁ מ֖וּ וְְ לְְ כְְְ הָָ וְְ

י לֽאֹ־־־־־הָיָה֖  ֥ עָז֑וֹב כִּ ה וְְ דָ֖ ה יָלְְֽ דֶ֔ ָ שּׂ לֶת֙ בַּ י֤ גַם־־־־אַיֶּ֙ ם׃ כִּ ֽ ים חָפ֥וּ רֹאשָׁ רִ֖ שֹׁוּ אִכָּ בּ֥

ין  י־־־־־אֵ֥ ם כִּ ינֵיהֶ֖ ל֥וּ עֵֽ י֑ם כָּ נִּ תַּ אֲפ֥וּ ר֖וּחַ כַּ ֽ ם שָׁ פָיִ֔ ד֣וּ עַל־־־־־שְְׁ מְְ רָאִים֙ עָֽ א׃ וּפְְְ שֶׁ ֽ דֶּ

ינוּ  וּבֹתֵ֖ שֽׁ וּ מְְ י־רַבּ֥ ֽ ךָ כִּ מֶ֑ עַן שְְׁ מַ֣ ה לְְ ֖ נוּ יהו֕ה עֲשֵׂ נוּ בָ֔ ינוּ֙ עָ֣ ב׃ אִם־עֲוֹ�נֵ֙ שֶׂ עֵֽ

רֶץ  אָ֔ גֵר֣ בָּ יֶה֙ כְְּ הְְְ ה תִֽ ה לָמָּ֤ עֵ֣ת צָרָ֑ יע֖וֹ בְְּ ל מֽוֹשִׁ רָאֵ֔ וֵה֙ יִשְְְׂ אנוּ׃ מִקְְְ ךָ֥ חָטָֽ לְְ

יעַ  ֑ הוֹשִׁ וֹר לֽאֹ־יוּכַ֣ל לְְ גִבּ֖ ם כְְּ הָ֔ ישׁ נִדְְְ אִ֣ יֶה֙ כְְּ הְְְ ה תִֽ ה לָלֽוּן׃ לָמָּ֤ חַ נָטָ֥ אֹרֵ֖ וּכְְְ

הֹ־     כּֽ    נוּ׃ חֵֽ נִּ א אַל־תַּ רָ֖ ךָ֛ עָלֵ֥ינוּ נִקְְְ מְְְ שִׁ נוּ יהו֗ה וְְ ֣ בֵּ קִרְְְ ה בְְ ֧ אַתָּ וְְ

ל֣אֹ  וַֽיהוה֙  כוּ  ֑ חָשָׂ ל֣אֹ  ם  לֵיהֶ֖ רַגְְְ לָנ֔וּעַ  הֲבוּ֙  אָֽ ן֤  כֵּ ה  הַזֶּ֗ לָעָ֣ם  יהו֜ה  ר  אָמַ֨

    וַיֹּ֥אמֶר יהו֖ה אֵלָ֑י     ם׃ קֹ֖ד חַטֹּאתָֽ יִפְְְ ם וְְ רֹ עֲוֹ�נָ֔ כּ֣ ה֙ יִזְְְ ם עַתָּ רָצָ֔

ם  תָ֔ עַ֙ אֶל־רִנָּ י שֹׁמֵ֙ מוּ אֵינֶנִּ֤ י יָצֻ֗ ֣ טוֹבָֽה׃ כִּ עַד־הָעָ֥ם הַזֶּה֖ לְְ ֛ל בְְּ לֵּ פַּ תְְְ אַל־תִּ

֥ה  כַלֶּ י מְְ נֹכִ֖ בֶר אָֽ ֔ ב וּבַדֶּ רָעָ֣ רֶב֙ וּבָֽ חֶ֙ י בַּ י רֹצָם֑ כִּ֗ ה אֵינֶנִּ֣ חָ֖ י יַעֲֽל֛וּ עֹלָ֥ה וּמִנְְְ כִ֧ וְְ

לֽאֹ־ לָהֶם֙  ים  רִ֤ אֹֽמְְ ים  בִאִ֜ הַנְְּ ה  הִנֵּ֨ ה  יֱהֹוִ֗ אֲדנָֹי֣  ׀  הּ  אֲהָ֣ ר  וָֽאֹמַ֞ ם׃   אוֹתָֽ

ק֖וֹם  מָּ בַּ ם  לָכֶ֔ ן  ֣ אֶתֵּ ל֤וֹם אֱמֶת֙  י־שְְׁ ֽ כִּ לָכֶ֑ם  יֶה֣  רָעָ֖ב לאֹ־יִֽהְְְ וְְ רֶב  חֶ֔ א֣וּ  תִרְְְ

י ל֤אֹ  מִ֔ שְְְׁ בִּ ים  אִ֣ נִבְְּ בִאִים֙  הַנְְּ קֶר  שֶׁ֚ י      וַיּ֨אֹמֶר יהו֜ה אֵלַ֗    הַזֶּהֽ׃

סֶם ואלול֙  קֶ֤ וְְ קֶר  שֶׁ֜ חֲז֨וֹן  ם  אֲלֵיהֶ֑ י  תִּ רְְְ ֖ דִבַּ ל֥אֹ  וְְ ים  יתִ֔ צִוִּ ל֣אֹ  וְְ ים֙  תִּ לַחְְְ שְְׁ

ר יהו֗ה  הֹ־אָמַ֣ ן כּֽ     לָכֵ֞    ים לָכֶֽם׃ אִ֥ נַבְְּ תְְְ ה מִֽ מָּ ם הֵ֖ ותרמ֣ות לִבָּ֔

רֶב  ים חֶ֣ רִ֔ ה֙ אֹֽמְְ מָּ הֵ֙ ים֒ וְְ תִּ לַחְְְ מִי֮ וַֽאֲנִי֣ לֽאֹ־שְְׁ שְְְׁ ים בִּ אִ֣ בְְּ ים הַנִּ בִאִ֞ עַֽל־הַנְְּ

ה׃  מָּ ים הָהֵֽ בִאִ֖ מּוּ הַנְְּ רָעָב֙ יִתַּ֔ רֶב וּבָֽ חֶ֤ רֶץ הַזֹּ֑את בַּ אָ֣ יֶה֖ בָּ ב ל֥אֹ יִֽהְְְ רָעָ֔ וְְ

נֵי֣ ׀  םִ מִפְְּ לַ֜ רֽוּשָׁ חֻצ֨וֹת יְְ לָכִים֩ בְְּ י֣וּ מֻשְְְׁ ם יִֽהְְְ ים לָהֶ֡ אִ֣ ה נִבְְּ מָּ ר־הֵ֣ הָעָ֣ם אֲשֶׁ וְְ

ם  תֵיהֶ֑ נֹֽ וּבְְְ ם  נֵיהֶ֖ וּבְְְ ם  יהֶ֔ שֵׁ נְְ ה  מָּ הֵ֣ ה  מָּ לָהֵ֔ ר֙  קַבֵּ מְְ אֵ֤ין  וְְ רֶב  הַחֶ֗ וְְ ב  הָרָעָ֣

נָה  דְְְ רַ֨ ה תֵּ ר הַזֶּ֔ בָ֣ ֤ אֲלֵיהֶם֙ אֶת־הַדָּ תָּ מַרְְְ אָֽ ם׃ וְְ עָתָֽ ם אֶת־רָֽ י עֲלֵיהֶ֖ ֥ תִּ פַכְְְ ֽ שָׁ וְְ

תוּלַת֙  ה בְְּ רָ֗ בְְּ ד֜וֹל נִשְְְׁ בֶר גָּ י֩ שֶׁ֨ ינָה כִּ מֶ֑ דְְְ אַל־תִּ ם וְְ יוֹמָ֖ לָה וְְ יְְְ עָ֛ה לַ֥ מְְְ עֵינַי֥ דִּ

רֶב  לֵי־חֶ֔ חַלְְ ה֙  הִנֵּ וְְ ה  דֶ֗ ָ הַשּׂ אִם־יָצָ֣אתִי  אֹֽד׃  מְְ לָ֥ה  נַחְְְ ֖ה  מַכָּ י  ת־עַמִּ֔  בַּ

חֲר֥וּ אֶל־ ן סָֽ יא גַם־כּהֵֹ֛ י גַם־נָבִ֧ ֣ י רָעָ֑ב כִּ חֲלוּאֵ֣ ֽ ה֖ תַּ הִנֵּ יר וְְ אתִי הָעִ֔ ֣ אִם֙ בָּ  וְְ

צִיּוֹן֙  ה אִם־בְְּ הוּדָ֗ תָּ אֶת־יְְ סְְְ      הֲמָאֹ֨ס מָאַ֜     עוּ׃ ל֥אֹ יָדָֽ רֶץ וְְ אֶ֖

ט֔וֹב  ין  אֵ֣ וְְ לוֹם֙  שָׁ לְְ ה֤  קַוֵּ ֑א  פֵּ מַרְְְ לָ֖נוּ  ין  אֵ֥ וְְ נוּ  יתָ֔ הִכִּ וּעַ֙  מַדּ֙ ךָ  שֶׁ֔ נַפְְְ עֲֽלָ֣ה  גָּ
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awaits us; for a time of healing, but instead – horror. Lord, we acknowledge 
our wickedness and the iniquity of our fathers, for we have sinned against 
You. Do not spurn us for Your name’s sake. Do not dishonor the throne of 
Your glory. Remember, do not annul Your covenant with us. Are there among 
the false gods of the nations any that give rain? Do the heavens give showers 
by themselves? It is You, the Lord our God, so we place our hope in You, for 
it is You who made all these things.        The Lord then said to me, “Even 
if Moshe and Shmuel were to stand before Me, I would not show favor to this 
people. Send them away from My presence, and let them depart. Should they 
then say to you, ‘Where shall we go?’ tell them that this is what the Lord said: 
Those destined for death, to death; for the sword, to the sword; for hunger, 
to hunger; and for captivity, to captivity. I will appoint four families over them, 
declares the Lord: the sword to slay, the dogs to drag away, the birds of the 
sky and the beasts of the earth to devour and to destroy. I shall make them 
an object of horror for all the kingdoms of the earth on account of Menashe 
the son of Ĥizkiyahu, king of Yehuda, because of what he did in Jerusalem.42 
For who will have pity upon you, Jerusalem? Who will console you? Who 
will turn aside to inquire about your well-being? You abandoned Me,” declares 
the Lord. “You went backward. I stretched out My hand against you and 
destroyed you. I had become tired of relenting. I will scatter them with a 
winnowing fork to all the cities of the world. I, bereaved, I destroyed My 
people. They did not repent of their ways. Their widows are more numerous 
to Me than the sand of the seas. I brought down upon mother and young lad 
a marauder at noon. I cast down upon them, suddenly, anguish and horrors. 
Diminished is she who gave birth to seven. Her spirit is weakened. Her sun 
set while it was yet day. She is shamed and humiliated. I will deliver their 
remnant to the sword, to their enemies,” declares the Lord.        Woe is 
me, my mother, that you gave birth to me – a contentious man, a quarrelsome 
man, throughout the whole land. I have no claims on anyone, nor do they 
have claims on me. Yet they all curse me. The Lord responded: “I swear that 
I will yet spare you for good, and I swear that I will cause the enemy to appeal 
to you in the time of evil and the time of distress. Can iron shatter northern 
iron reinforced with bronze? I will turn your wealth and your treasure into 
booty with no compensation because of all your sins in all your territories.  
I will bring you with your enemies into a land you never knew, for a fire  
is kindled in My nostrils, blazing against you.”        Lord, You know. 
Remember me, take me into account. Take revenge for me upon my pursuers. 
Do not be overly patient in taking up my cause. Know that I have borne 
humiliation for Your sake. Your words were found, and I devoured them. Your 
word was for me a joy and a source of happiness for my heart, for I have been 
called by Your name, O Lord, God of Hosts. I never sat among a band of 
revelers and made merry. Because of Your hand,43 I sat alone, for You have 
filled me with a prophecy of wrath. Why has my pain become endless and 

42	 |	 See ii Kings 21:1–16.
43	 |	 Meaning God’s prophecy, or perhaps God’s wrath.
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אנוּ  י חָטָ֖ ֥ ינוּ כִּ ן אֲבוֹתֵ֑ עֵ֖נוּ עֲוֹ�֣ נוּ יהו֛ה רִשְְְׁ עְְְ ה׃ יָדַ֧ עָתָֽ ה֥ בְְ הִנֵּ ֖א וְְ פֵּ עֵ֥ת מַרְְְ וּלְְְ

פֵ֥ר  אַל־־־תָּ כ֕רֹ  זְְ ךָ  בוֹדֶ֑ כְְ א  ֣ סֵּ כִּ ֖ל  נַבֵּ אַל־תְְּ ךָ֔  מְְְ שִׁ עַן  מַ֣ לְְ אַץ֙  נְְְ אַל־תִּ ׃  ךְְְ לָֽ

ים  בִבִ֑ נ֣וּ רְְ יִם יִתְְּ מַ֖ ָ אִם־־־־־הַשּׁ ים וְְ מִ֔ שִׁ לֵי֤ הַגּוֹיִם֙ מַגְְְ הַבְְְ שׁ בְְּ נוּ׃ הֲיֵ֨ ֽ ךָ֖ אִתָּ יתְְ רִֽ בְְּ

ל־ אֶת־כָָּ יתָ  ֖ עָשִׂ ה  ֥ י־אַתָּ ֽ כִּ ךְְְ  ה־לָּ֔ קַוֶּ וּנְְְ ינוּ֙  אֱלהֵֹ֙ יהו֤ה  ה־ה֜וּא  אַתָּ הֲל֨אֹ 

מוּאֵל֙  ֤ה וּשְְְׁ י אִם־יַעֲֽמ֨דֹ משֶֹׁ       וַיֹּ֤אמֶר יהוה֙ אֵלַ֔      ה׃ לֶּ אֵֽ

ר֥וּ  י־יֽאֹמְְ הָיָה֛ כִּ יֵצֵֽאוּ׃ וְְ נַי֖ וְְ עַל־פָּ ֥ח מֵֽ לַּ י אֶל־הָעָ֣ם הַזֶּה֑ שַׁ ֖ שִׁ ין נַפְְְ י אֵ֥ פָנַ֔ לְְ

וֶת֙  לַמָּ֙ וֶת  ֤ לַמָּ ר  אֲשֶׁ֨ ר יהו֗ה  הֹ־אָמַ֣ כּֽ ם  אֲלֵיהֶ֜ תָּ֨  מַרְְְ אָֽ וְְ נֵצֵא֑  נָה  אָ֣ אֵלֶ֖יךָ 

י  תִּ֨ בִי׃ וּפָֽקַדְְְ ֽ ֶ י לַשּׁ בִ֖ ְְ ר לַשּׁ ֥ ב וַֽאֲשֶׁ רָעָ֔ רָעָב֙ לָֽ ֤ר לָֽ רֶב וַֽאֲשֶׁ רֶב֙ לַחֶ֔ ֤ר לַחֶ֙ וַֽאֲשֶׁ

ים  לָבִ֖ אֶת־הַכְְּ הֲר֔גֹ וְְ רֶב לַֽ ם־יהו֔ה אֶת־הַחֶ֣ אֻֽ חוֹת֙ נְְ פָּ ע֤ מִשְְְׁ בַּ ם אַרְְְ עֲלֵיהֶ֜

ית׃  חִֽ הַשְְְׁ וּלְְְ אֱכ֥לֹ  לֶֽ רֶץ  הָאָ֖ ת  הֱמַ֥ ֽ אֶת־בֶּ וְְ יִם  מַ֛ ָ הַשּׁ אֶת־ע֧וֹף  וְְ ח֑בֹ  לִסְְְ

לֶךְְְ  הוּ֙ מֶ֣ קִיָּ֙ חִזְְְ ֤ה בֶן־יְְ ֶ נַשּׁ ל מְְ לַ֠ גְְְ רֶץ בִּ֠ כ֣וֹת הָאָ֑ לְְ כ֖לֹ מַמְְְ ים לזוע֔ה לְְ ֣ תַתִּ וּנְְְ

י  וּמִ֖ םִ  לַ֔ ר֣וּשָׁ יְְ  ֙ יִךְְְ עָלַ֙ מ֤לֹ  י־יַחְְְ מִֽ י  כִּ֠ םִ׃  לָֽ ירֽוּשָׁ בִּ ה  ֖ ר־עָשָׂ אֲשֶׁ עַ֥ל  ה  הוּדָ֔ יְְ

ם־יהו֖ה  אֻֽ נְְ י  אֹתִ֛ תְְְּ  שְְְׁ נָטַ֥ תְְְּ  אַ֣ ׃  ךְְְ לָֽ ל֖םֹ  שָׁ לְְ א֥לֹ  לִשְְְׁ יָס֔וּר  י  וּמִ֣ ךְְְ  לָ֑ יָנ֣וּד 

ם  רֵ֥ וָֽאֶזְְְ ם׃  חֵֽ הִנָּ יתִי  אֵ֖ נִלְְְ ךְְְ  חִיתֵ֔ וָֽאַשְְְׁ  ֙ יִךְְְ עָלַ֙ י  אֶת־יָדִ֤ ט  וָאַ֨ לֵ֑כִי  תֵּ אָח֣וֹר 

בוּ׃  ֽ ם ל֥וֹא שָׁ כֵיהֶ֖ רְְְ י מִדַּ י֙ אֶת־עַמִּ֔ תִּ דְְְ י אִבַּ֙ תִּ לְְְ֤ כַּ רֶץ שִׁ י הָאָ֑ עֲרֵ֣ ֽ שַׁ ה בְְּ רֶ֖ מִזְְְ בְְּ

ד  שֹׁדֵ֣ ח֖וּר  בָּ ם  עַל־אֵ֛ ם  לָהֶ֥ אתִי  הֵבֵ֨ ים  יַמִּ֔ מֵח֣וֹל  נוֹתָו֙  מְְ אַלְְְ מוּ־לִ֤י  עָֽצְְ

ה  עָ֗ בְְְ ִ דֶת הַשּׁ ה ילֶֹ֣ לָ֞ לְְ הָלֽוֹת׃ אֻמְְְ יר וּבֶֽ אֹ֔ם עִ֖ תְְְ יהָ֙ פִּ י עָלֶ֙ תִּ לְְְ֤ יִם הִפַּ רָ֑ הֳֳֽ צָָּ ֽ בַּ

רֶב  ם לַחֶ֧ רִיתָ֗ אֵֽ רָה וּשְְְׁ חָפֵ֑ ה וְְ וֹשָׁ ם בּ֣ ע֥דֹ יוֹמָ֖ הּ בְְּ ֛ שָׁ מְְְ הּ ב֥אה שִׁ ֛ שָׁ ה נַפְְְ חָ֥ נָפְְֽ

נִי  תִּ֗ לִדְְְ י יְְ ֣ י כִּ י אִמִּ֔      אֽוֹי־לִ֣     ם־יהוֽה׃ אֻֽ ם נְְ בֵיהֶ֖ נֵי֥ אֽיְְֹ ן לִפְְְ ֛ אֶתֵּ

הֹ  לּ֥ כֻּ י  לאֹ־נָשֽׁוּ־־־בִ֖ וְְ יתִי  ֥ לֽאֹ־־־נָשִׁ רֶץ  ל־־־הָאָ֑ כָָ לְְ מָד֖וֹן  ישׁ  אִ֥ וְְ יב  רִ֛ ישׁ  אִ֥

ךָ֗  י בְְ תִּ עְְְ֣ גַּ ט֑וֹב אִם־ל֣וֹא ׀ הִפְְְ ר יהו֔ה אִם־ל֥אֹ שרות֖ך לְְ נִי׃ אָמַ֣ וְְְ לַֽ לְְ קַֽ מְְ

ת׃  חֽשֶֹׁ פ֖וֹן וּנְְְ זֶל֛ מִצָּ רְְְ זֶל֧ ׀ בַּ רְְְ איֵֹבֽ׃ הֲיָרֹ֨עַ בַּ ה אֶת־הָֽ עֵ֥ת צָרָ֖ עֵ֥ת רָעָ֛ה וּבְְְ בְְּ

בוּלֶֽיךָ׃  ל־־־־־גְְּ כָָ יךָ וּבְְְ ל־־־־־חַטֹּאותֶ֖ כָָ יר וּבְְְ חִ֑ ן ל֣אֹ בִמְְְ ֖ ז אֶתֵּ יךָ לָבַ֥ רֹתֶ֛ אֽוֹצְְ ךָ֧  וְְ ילְְ חֵֽ

י עֲלֵיכֶ֥ם  ֖ אַפִּ ה בְְ חָ֥ דְְ שׁ קָֽ י־אֵ֛ תָּ כִּ עְְְ רֶץ ל֣אֹ יָדָ֑ אֶ֖ יךָ בְְּ בֶ֔ י֙ אֶת־א֣יְְֹ תִּ עֲבַרְְְ הַֽ וְְ

י  פַ֔ קֶ֤ם לִי֙ מֵר֣דְְֹ הִנָּ נִי֙ וְְ דֵ֙ קְְְ נִי וּפָָ רֵ֤ כְְְ תָּ יהו֗ה זָָ עְְְ ה יָדַ֣ ֧     אַתָּ    ד׃ תּוּקָֽ

ם  לֵ֔ יךָ֙ וָאֹ֣כְְ בָרֶ֙ א֤וּ דְְ צְְ ֽה׃ נִמְְְ פָּ י עָלֶ֖יךָ חֶרְְְ אֵתִ֥ ע שְְׂ ֕ נִי דַּ חֵ֑ קָּ ךָ֖ תִּ רֶךְְְ אַפְְּ אֶ֥ אַל־לְְ

יהו֖ה  י  עָלַ֔ ךָ֙  מְְְ שִׁ א  רָ֤ י־נִקְְְ ֽ כִּ י  בָבִ֑ לְְ ת  חַ֣ מְְְ שִׂ וּלְְְ וֹן  שׂ֖ שָׂ לְְ י  לִ֔ דבריך֙  י  הִ֤ וַיְְְ

ד  דָ֣ בָּ ךָ֙  יָדְְֽ נֵי֤  מִפְְּ ל֑זֹ  וָֽאֶעְְְ ים  חֲקִ֖ ֽ שַׂ סֽוֹד־מְְ בְְ י  תִּ בְְְ ֥ לֽאֹ־יָשַׁ בָאֽוֹת׃  צְְ י  אֱלהֵֹ֥

אֲנָה֙  ה מֵֽ ֑ י אֲנוּשָׁ תִ֖ צַח וּמַכָּ אֵבִי֙ נֶ֔ ה הָיָה֤ כְְ נִי׃ לָ֣מָּ אתָֽ י־זַעַ֖ם מִלֵּ י כִּ תִּ בְְְ יָשַׁ֔
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